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Перспективи подальших досліджень. Перспективними у цьому напрямку видаються 
дослідження вторинних номінацій лексико-семантичного поля «конь / лошадь» в інших 
сферах (зоонімів, ентомонімів, назв видів зайнятості тощо) з метою встановлення інших 
поширених причин номінацій. 
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КОГНІТИВНО-ПСИХОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ ДОСЛІДЖЕННЯ 
ВЕРБАЛІЗОВАНИХ КОНЦЕПТІВ «УСПІХ», «НЕВДАЧА», 

«SUCCESS» I «FAILURE» (на матеріалі сучасної  
української та американської літератури) 

Віра КАЛІНІЧЕНКО (Кіровоград, Україна) 
У статті в контексті з’ясування низкою психологічних студій деяких сутнісних аспектів категорій 

успіху й невдачі розглядаються когнітивно-психологічні особливості вербалізованих концептів УСПІХ, 
НЕВДАЧА, SUCCESS i FAILURE на фактичному матеріалі їхньої мовної об’єктивації в сучасних 
українських та американських літературно-художніх творах. 

Ключові слова: мотивація, мотивація досягнення, локус контролю, каузальна атрибуція, 
мотиваційна когніція, самоефективність, вирогідність, емотивна реакція, кінема. 

The article expands on certain aspects of the substantial specifics of the success and failure categories 
investigated in current psychological studies and observes the cognitive-psychological peculiarities of the УСПІХ, 
НЕВДАЧА, SUCCESS and FAILURE concepts on the basis of their verbal representation in contemporary 
Ukrainian and American fiction literary pieces.  

Key words: motivation, achievement motivation, locus of control, causal attribution, motivational cognition, 
self-efficacy, probability, emotive reaction, ceneme. 

На даному етапі розвитку суспільства за рахунок можливості проведення 
міждисциплінарних досліджень специфіки смислового наповнення концептуалізованих явищ 
дійсності у галузях мовознавства, психології, філософії, педагогіки, культурології, етики 
тощо моделювання лінгвокогнітивних вербалізованих концептів як одиниць національної 
концептосфери здійснюється не лише за рахунок результатів пізнання, відображених 
свідомістю представників певної комунікативної культури, але й завдяки реалізації здатності 
їхнього мислення до символіко-образної активності, синтезу чуттєво-емпіричного та 
абстрактно-теоретичного, що є необхідним для формування в єдину композиційну єдність 



Випуск 95 (1) Серія: філологічні науки                   НАУКОВI ЗАПИСКИ 
 
 

 210

усього складного й розмаїтого комплексу власне мовних, філософських, психологічних, 
культурно-побутових і світоглядних нашарувань і мотивів.   

Для коректного моделювання змісту й структури досліджуваних нами концептів 
УСПІХ, НЕВДАЧА, SUCCESS i FAILURE й відносно об’єктивного аналізу 
експериментально-практичного матеріалу, що репрезентує специфіку лінгвальної реалізації 
зазначених концептів, необхідним вважаємо вивчення сукупності відомих на часі знань та 
уявлень про сутність феноменів успіху й невдачі у висвітленні гуманітарних наук.  

У цій науковій розвідці маємо на меті з’ясувати деякі аспекти розгляду категорій 
успіху й невдачі у вітчизняних і зарубіжних психологічних студіях, співвідносячи їх з 
прикладами мовної об’єктивації концептів УСПІХ, НЕВДАЧА, SUCCESS i FAILURE у 
текстах сучасної української та американської художньої літератури. 

Надзвичайно актуальним при вивченні категорій успіху й невдачі у когнітивно-
психологічних дослідженнях є передусім питання їхнього взаємозв’язку і взаємозалежності з 
мотиваційними та емотивними аспектами діяльності в контексті проблем особистісного 
потенціалу індивіда, що детально розглядається як у теоретичному, так і в 
експериментальному аспектах у працях з психології мотивації О.М. Арестової, А. Бандури, 
Т.О. Гордєєвої, Г.В. Іванченко,  Б. Вайнера, В.К. Вілюнаса, К. Двек, Е. Карнегі, В.Ж. Келле, 
Т.В. Корнілової, Дж. Мак-Клелланда, М. Ковінгтона, Дж. Ніколс, О. Макаревича, 
Дж. Роттера, М.Е.П. Селігман, Е. Скінера, Н. Хілла та ін.  

Сучасна психологія, розглядаючи категорії успіху й невдачі, акцентує увагу на 
поняттях очікування, власне мотивації та мотивації досягнення. М.Й. Варій розуміє 
очікування як суб’єктивну ймовірність успішного розв´язання завдання, досягнення, або 
ступінь впевненості в успіху, зауважуючи при цьому, що якщо минулий успіх підвищує 
очікування, то минула невдача знижує його [3: 905-906]. У своїх міркуваннях про внутрішні 
чинники успіху й невдачі, які зумовлюють зміну очікувань індивіда, а також зв’язок цих 
категорій з поняттями випадковості та удачі, дослідник спирається на ідеї Дж. Роттера, 
котрий виокремлює внутрішній і зовнішній локуси суб’єктивного контролю очікування 
внаслідок успішного або невдалого результату здійснення запланованого [3: 906; 27]. За 
Дж. Роттером, індивіди з внутрішнім локусом контролю – інтернали – пояснюють те, що 
відбувається з ними, внутрішніми причинами – їхніми власними навичками або здібностями, 
значно сильніше змінюючи свої очікування під впливом успіху або невдачі порівняно з 
людьми із зовнішнім локусом контролю – екстерналами, – які пояснюють свої успіхи й 
невдачі зовнішніми причинами – пощастило, випадковість тощо [15: 7; 27: 1-28]. Ознаки 
інтернальності суб’єкта в досягненні успіху експлікуються в українських та американських 
літературних творах: «До речі, саме наполегливість завжди допомагалa мені одержувати 
успіх <…>.» (Лубчак В. Гра в Смерть.); «<…> а життя моє так складалось, що я все мусив 
вирішувати завжди сам. І зрозумів, що чіткість у всьому – запорука успіху.» (Покальчук Ю. 
Я, ти, він, воно.); “Jack grew up a poor little boy without enough toys, and after admittedly 
making a success out of himself based on hard work, <…>.” (Brejcha F.A. Take a Load Off.); 
 “You've worked very hard for your success.  – Yes, I have, very, very hard. (The 
Bamboozled). Екстернальність індивідів в успішній реалізації мети маніфестується у 
вибраних прикладах американської літератури:“I work as a bond enforcement agent for my 
cousin Vinnie, and my success <…> has more to do with luck and tenacity than with skill.” 
(Evanovich J. Plum Lovin’.); “<…> my first project was an amazing success – mostly by luck!” 
(Kirkland K. Emma.) та ін. 

Подібним чином здійснюється й ситуативна маніпуляція локусом контролю: люди, які 
під впливом зовнішньої інструкції вірять, що успіх у даній ситуації залежить насамперед від 
їхніх здібностей і навичок, сильніше підвищують свої очікування після успіху й знижують їх 
після невдачі, ніж ті, котрі є переконаними в протилежному – що успіх у даній ситуації 
залежить просто від удачі й випадку [3: 907-908].  

Параметр локусу тісно пов’язаний з гордістю та іншими самооцінними емоціями. Якщо 
людина вважає, що причиною успіху є її здібності, зусилля або будь-які інші особистісні 
характеристики, вона схильна до переживання відчуття гордості за результат діяльності, тоді 
як у випадку невдачі, атрибутованої внутрішніми факторами, спостерігається зниження 
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самооцінки [6: 59]. “She was proud of the success they'd achieved. Their traditional home, warm 
hospitality and her cooking <…>.” (Macomber D. 44 Cranberry Point.); «Ця маленька невдача 
його геть деморалізувала, вибила з колії; він засоромився ще дужче, не наважуючись 
повторити спробу, <…>.» (Криштопа О. Вхід до сурдокамери.). 

На думку Б. Вайнера, ідеї котрого є дуже близькими до пропозицій Дж. Роттера, 
чотирма основними чинниками, пов’язаними із ситуацією досягнення / недосягнення 
індивідом мети, є так звані каузальні атрибуції: здібності, докладені зусилля, що є 
внутрішніми чинниками, і труднощі завдання та удача, які вважаються зовнішніми 
чинниками впливу на зміну очікування людиною успішного чи невдалого завершення тієї чи 
іншої дії або процесу [33: 548-573; 32: 185-210]. В соціально-психологічних дослідженнях, 
присвячених проблемі взаємозв’язку атрибуцій, було доведено, що суб’єкти-носії категорій 
успіху або невдачі мають тенденцію вважати себе відповідальними за позитивні результати 
своєї діяльності (тобто пояснювати успіх внутрішніми чинниками), та звинувачувати інших у 
своїх невдачах (тобто відносити до причин невдачі зовнішні чинники), що сприяє 
збереженню їхньої самооцінки [31: 62]. Ілюстрацією подібних тенденцій можуть слугувати 
такі приклади: «Майстер, сорому не знаючи, перекладав на Ремиша вину за всі невдачі 
походу.» (Дяченки М. та С. Мідний король.); “But they do it in a way that almost guarantees 
their basic need will not be met – they blame their partner for failing <…>.” (Johnson S. Hold Me 
Tight.). 

Активно досліджуючи зміст мотиваційних когніцій індивіда, й головним чином, 
уявлення про причини його успіхів й невдач, представники сучасної когнітивної психології 
окрім теорій локусів контролю Дж. Роттера та каузальних атрибуцій Б. Вайнера також 
виокремлюють в якості когнітивних предикторів мотивації досягнення й низку інших 
психологічних конструктів, а саме: самоефективність (А. Бандура) [21]; перцептивний 
контроль (Е. Скінер) [29]; стиль інтерпретації успіхів і невдач (М. Селігман) [28]; тип 
уявлень про здібності (К. Двек) [25]; самоцінність (М. Ковінгтон) [24]; орієнтація на себе або 
на завдання (Дж. Ніколс) [26] та ін.  

Важливою передумовою успіху й невдачі є мотивація – когнітивно-афективний 
процес, спрямований на стимулювання й підтримку моделі поведінки, що визначається 
деякою метою [6: 93]; сукупність психологічних утворень і процесів, які спонукають i 
спрямовують поведінку на життєво важливі умови та предмети, які визначають 
пристрасність, вибірковість i кінцеву цілеспрямованість психічного відображення та 
активності, яка регулюється ним [4: 7]. Дослідження в галузі когнітивної психології з 
проблеми співвідношення мотиваційного та інтелектуального рівнів у досягненні успіху, 
проведені Р. Стенберг, довели, що за значної інтелектуальної підготовки досягнення 
успішного результату без достатнього рівня мотивації неможливе, а мотивація виступає 
кращим предиктором успіху, ніж інтелект [30: 251]. З потребами індивіду досягати успіху та 
уникати невдачі в поставлених завданнях пов’язане поняття мотивації досягнення, що є 
мотивацією, спрямованою на якомога краще виконання суб’єктом у важливій для нього 
сфері певного виду діяльності, яка орієнтована на досягнення конкретного результату, до 
якого можна застосувати критерій успішності (зіставити з іншими  результатами, 
використовуючи  прийняті  стандарти  оцінки відповідно до предметних, індивідуальних і 
соціальних норм) [6: 48-49].   

Зокрема, А. Бандура в контексті теорії самоефективності виокремлює такі передумови 
для запуску мотивації успіху суб’єкта, як привабливість результату; віра в позитивний 
результат; віра у власні здібності успішно виконувати певний  вид  діяльності [21: 191-215]. 
За теорією А. Бандури, самоефективність передусім передбачає віру індивіда в здатність 
виконати діяльність, яка веде до досягнення певного результату [22: 118]. Дослідник 
виокремлює чотири джерела самоефективності: 1) досвід власних успіхів; 2) спостереження 
за досягненнями  інших; 3) вербальне переконання у тому, що людина володіє необхідними 
здібностями; 4) спокійний і ненапружений емоційний стан [21: 73].  

А. Бандура стверджує, що причиною невдачі є, як правило, низька самоефективність, 
пов’язана з очікуванням провалу (наприклад: «Підсвідомо я вже боявся її, боявся її 
покарання, тобто внутрішньо вже налаштувався на поразку.» (Дереш Л. Трохи пітьми.), а 
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люди, котрі вважають себе нездатними досягти успіху, більш схильні до мисленнєвого 
уявлення невдалого сценарію й фокусуванні на негативному результаті власної діяльності; 
індивіди ж, котрі мають усвідомлення вищої самоефективності, уявляють собі вдалий 
сценарій розвитку їхніх життєвих подій, що забезпечує позитивні орієнтири для 
моделювання їхньої поведінки, й свідомо тренуються приймати успішні рішення 
потенційних проблем [23: 729]. У цьому переконаний і Г.Х. Шингаров, на думку якого, 
фокусуючись на успішному результаті реалізації своєї мети і створюючи «моделі 
необхідного майбутнього», індивід формує в своїй свідомості не менш важливі позитивні 
емоційні його моделі, а разом з конкретними цільовими настановами формулюються також і 
настанови на конкретні комплекси позитивних емоцій, постійне «тренувальне» переживання 
яких допомагає людині матеріалізувати заплановане [19: 92]. Таку позицію розділяє й 
Е. Карнегі, відводячи провідну роль у реалізації запланованого людській підсвідомості, адже 
здійснення цілей розпочинається з формування чіткого й цільного мисленнєвого образу 
бажаного, що, розвиваючись під впливом пристрасного прагнення і позитивної 
психологічної налаштованості індивіда (адже негативна є провідною причиною майбутніх 
невдач [8: 40]), заповнює собою певні ділянки підсвідомості й за рахунок функціонування 
деяких, ще не до кінця досліджених законів квантової фізики притягує до себе 
матеріалізований, фізичний еквівалент мисленнєвого образу [8: 11]. Ця ідея ілюструється в 
наступному прикладі американської художньої літератури: “<…> it is my philosophy that in 
order to be successful, one must project an image of success <…>.” (Ball A. American Beauty.) 
Ю.А. Ротенфельд підкреслює глобальну необхідність віри людини в себе й свої здібності, 
зазначаючи про залежність успішного або невдалого проектування майбутніх подій від 
упевненості індивіда в можливості їх здійснення, й наголошує на коеволюції трьох 
феноменів: дії, віри й розуму  [14: 106]. 

Т.О. Гордєєва пропонує системну модель процесу мотивації діяльності, що 
представлена ціннісно-цільовим блоком – системою мотивів, цілей та цінностей, які 
запускають поведінкові, когнітивні та емоційні процеси мотивації діяльності, орієнтованої на 
досягнення й мають пріоритетне значення для визначення присутності мотивації у суб’єкта 
[6: 86]. Ціннісно-цільовий блок складається з поведінкового, когнітивного та емоційного 
блоків [6: 86-92]:   

Поведінковий блок актуалізує систему поведінкових компонентів мотивації й 
реалізується в таких психологічних детермінантах: 1) наполегливість (у сенсі тривалості 
прагнення до досягнення мети); завзятість і стійкість у боротьбі з невдачами; боротьба за 
реалізацію запланованого до кінця (одержання конкретного результату); 2) інтенсивність 
зусиль (рівень енергії та ентузіазму); 3) стратегії подолання невдач і труднощів (активні, 
адаптивні, безпорадні, уникливі); 4) вибір мети чи завдання оптимального рівня складності. 

Когнітивний блок є підсистемою, що містить передусім уявлення про  
контрольованість процесу та результату діяльності, які описуються такими компонентами: 1) 
уявлення про особисту відповідальність за успіхи та невдачі;  

2) віра у власні здібності впоратись з певною діяльністю; 3) очікування успіху або 
невдачі.  

Емоційний блок мотивації діяльності досягнення може бути схарактеризований через: 
1) наявність переживання задоволення від зусиль, які спрямовані на досягнення результату; 
2) особливості емоційних реакцій, які демонструє суб’єкт, коли стикається з труднощами та 
невдачами. 

Ціннісно-цільовий блок необхідний для визначення наявності в суб’єкта мотивації й 
стимулює розвиток всіх її компонентів. Поведінку індивіда визначають, як правило, його 
цінності, а в якості предикторів його мотивів може виступати ієрархія ціннісних орієнтирів, 
що дозволяє виявити наявність у суб’єкта цінностей удосконалення, компетентності, 
досягнення та їхнє місце по відношенню до інших цінностей (матеріальних статків, 
багатства) і міжособистісних взаємин [6: 89]. 

Досліжуючи проблему мотивації досягнення, Дж. Аткінсон вводить поняття 
суб’єктивних вирогідності успіху (Ps) та вирогідності невдачі (Pf), що відбивають 
індивідуальний ступінь складності досягнення цілей і залежать від можливостей, підготовки 
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та особистісних зусиль індивіда [цит. за 10: 179]. Наступні приклади з творів зіставлюваних 
лінгвокультур об’єктивують більшу ймовірність перспективи зазнати невдачі й більшу 
частотність невдач, аніж можливості досягнення успіху: «<…> це коли йдеться про удачу, 
талан – тоді цей жереб не витягнеш і з десяти, а лихо – ось воно, ти вихопиш його із 
заплющеними очима, маючи один шанс із мільйона.», (Шкляр В. Елементал.); “I <…> fail 
more often than I succeed, but that doesn't mean I don't give it my best effort.” (Auster P. Man in 
the Dark.). 

Вирогідність успіху і привабливість мети пов’язується через поняття «особистісного 
стандарту». Для індивідів із завищеним стандартом успіх у розв’язанні легких завдань 
недостатньо привабливий, вони ухиляються від розв’язання проблеми, доки привабливість 
успіху не перевищуватиме острах невдачі, й навпаки: для індивідів із занижченим 
стандартом уникання невдачі є більш значущим [7: 284-285]. За латентною диспозицією 
«мотивація досягнення» індивіди розподіляються на тих, хто прагне успіху (Ms), і тих, хто 
прагне уникати невдач (Mf) [12].  

В психології також використовуються уявлення про валентності успіху й невдачі, або 
цінності успіху (Vs) та цінності невдачі (Vf), що є суб’єктивними показниками 
привабливості досягнення (або недосягнення) цілей [11: 86-93]. За високої вирогідності 
досягнення мети її привабливість є незначною, тоді як за малих шансів на успіх (низької 
вирогідності досягнення успіху) валентність результату є значною, тобто цілі, яких важко 
досягти, є більш привабливими для суб’єктів. Сила прагнення досягти мети за різної 
величини ризику (а) може бути описана наступною формулою: T (a) = Ms – Ps – Vs + Mf – Pf 
- Vf  [цит. за 10: 180]. 

Доцільним буде навести думку Н.В.Стамбулової, котра зауважує про суб’єктивність i 
змінність періодичних станів успіху й невдачі по відношенню до мотивації досягнення і 
підкреслює, що в незалежності від того, наскільки диференційованими є критерії успішності, 
ця шкала складається з двох частин, відділених одна від одної вузькою межею: перша 
символізує успіх, а друга – невдачу; зважаючи на досягнутий успіх ця межа може рухатися за 
шкалою вгору й униз, зміщуючи за собою нульову точку відліку [17: 64]. Тому виявляється 
практично неможливим визначити для відносно тривалого періоду часу, що саме для 
конкретного індивіда є успіхом, а що – невдачею [там само]. Відносність успіху 
маніфестується в наступних прикладах з літературних джерел обох лінгвокультур: «Це була 
титанічна праця, та мені вдалося досягти – відносного – успіху.» (Соколян M. Химерне 
місто Дрободан.); “But, the point is, success is relative and everybody can't become a flapping 
billionaire.” (Goulart R. Black Magic for Dummies.). У сучасних українських творах 
об’єктивується проблема складності визначення значеннєвої й когнітивної, ментальної меж 
між поняттями успіху й невдачі: «Хоча ніхто не відає, які грані між словами “невдаха” та 
“успішний”, коли, куди і як ці грані перетікають і перетворюються…». (Процюк 
C. Жертвопринесення.); «І часто ти навіть не усвідомлюєш, пощастило тобі цієї хвилини чи 
ні, бо немає критерію, що саме вважати за талан і ніхто не знає, чи не є, часом, наша 
поразка саме отим щасливим випадком, коли пощастило уникнути куди більшої небезпеки 
<…>» (Сердюк В. Ревідкриття.). 

Емоції успіху/невдачі слугують в якості універсального механізму, що підключається 
до процесу регуляції діяльності та на основі накопичуваного досвіду сповіщає індивіда про 
досяжність цілей і виправданість активності й докладених зусиль [5: 109]. У біологічній 
теорії емоцій, запропонованій П.К. Анохіним, йдеться про фізіологічні механізми 
виникнення переживань ситуацій успіху й невдачі, згідно з якою, цілеспрямованість 
поведінкових актів забезпечується особливим фізіологічним утворенням – “акцептором дії”, 
що становить собою нервову модель тих афективних ефектів, які повинні відбутися 
внаслідок реального його здійснення, а емоції успіху-невдачі виникають у результаті 
співвіднесення “зворотної аферентації”, що свідчить про дійсні ефекти дії і його “акцептора” 
[1: 339-367]. 

Конкретні емоції виступають рухомою силою, яка моделює поведінку і спосіб 
мислення індивіда, свого роду «ментальним динамітом», підносячи людину або до вершин 
успіху, або спричинюючи невдалий результат її діяльності. Е. Карнегі виокремлює емоції, що 
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сприяють досягненню успіху (кохання, сексуальне почуття, надія, віра, бажання, оптимізм, 
відданість) та емоції, що провокують невдачі (страх, ревнощі, ненависть, заздрість, злість, 
гнів, жадібність, забобонність і недовіра), акцентуючи увагу на руйнівній силі емоції страху 
в процесі досягнення мети [8: 53, 141]. Так в сучасних американських літературно-художніх 
джерелах знаходимо приклади, що підтверджують думку дослідника про острах перед 
невдачею: «Руала охопив страх перед невдачею.», (Дяченки М. та С. Брамник.); “And with 
trepidation: the fear of failure; the fear of success <…>. We stand, as the door comes together, on 
the edge of the unknown.” (Coover R. Playing House.); “She was depressed! Burnout... fear of 
failure... fear of success... classic case, really.” (Cooper G. Diary of a South Beach Party Girl.), 
причому два останні зразки свідчать про амбівалентне сприйняття та осмислення свідомістю 
американських мовців явищ успіху й невдачі в контексті їхнього зв’язку з емоцією страху.  
Наступні приклади з американських художніх творів маніфестують амбівалентне ставлення 
носіїв лінгвокультури до проблеми відчуття страху саме перед невдачею: “I am afraid of one 
of the few things I never feared before: failure.” (Burns S.L. Nothing to Fear But.); “The battered 
woman was no longer afraid to leave her abuser, or to stand up in court against him. <…>. No fear 
of heights, or failure.” (Burns S.L. Nothing to Fear But.). 

Емотивні реакції, які супроводжують факт досягнення успіху чи невдачі, прийнято 
розподіляти на три типи [6: 58-59]: перший тип – загальні позитивні або негативні емоції 
(наприклад, радість, сум), що відображають констатацію самого факту досягнення успіху чи 
невдачі; проілюструємо це за допомогою наступних прикладів з українських та 
американських творів: “<…> so that by the time he stepped inside his apartment, he was 
Brownell Lofton once again and jubilant with success.” (Chappell F. Hooyoo Love.); «Від Ганни 
за увесь час після тієї їхньої зустрічі прийшов один тільки лист. Ганна радіє з Владових 
успіхів.» (Дяченки М. та С. Долина совісті.); «Дивно, що його так засмутив невдалий 
постріл по цебру <…>.» (Дяченки М. та С. Мідний король.). Реакції цього типу не залежать 
від атрибуцій (attribution independent) і є відносно нескладними емоційними станами, що 
виникають відносно рано в часовій послідовності та ще не є навантаженими референтністю 
до особистісної відповідальності. Другий тип – більш деталізовані за своєю природою емоції 
внаслідок пошуку та ідентифікації каузальних чинників, відповідальних за результат 
(відчуття задоволення після успіху, пов’язаного з витраченими зусиллями; відчуття 
вдячності, якщо результат спричинений допомогою інших людей), наприклад: “<…> when 
Cherisse finally did return to work, it was with a wonderfully satisfying sense of accomplishment.” 
(Friesner E.M. Miss Thing.). До третього типу належать емотивні стани, пов’язані з основними 
параметрами каузальних атрибуцій, їхніми базовими властивостями, які впливають на 
очікування майбутніх успіхів, наполегливість і рівень зусиль, докладених для реалізації 
запланованого. Зокрема, параметр стабільності пов’язаний з емоціями, що відбивають 
уявлення індивіда про майбутні успіхи [33]. Так, стабільні причини невдач (складність 
завдання, недостатні здібності) породжують відчуття безнадії, апатії, тобто негативні 
переживання, пов’язані з переконанням в тому, що майбутнє не несе покращення. Це 
демонструє один з прикладів об’єктивації концепту НЕВДАЧА в сучасній українській 
літературі: «<…> якщо ти невдаха, тобі ніде нічого не світить, хоч куди втікай від себе.» 
(Роздобудько І. Ранковий прибиральник.). У той же час атрибутування невдачі за рахунок 
нестабільних причин (випадковість, відсутність старанності, поганий настрій) призводить до 
більш високих очікувань успіхів у перспективі, ніж атрибутування за рахунок стабільних 
причин (безпосереднє зусилля, везіння) [33: 548-573]. Параметр контрольованості 
пов’язаний з емоціями, спрямованими як на себе (провина, сором), так і на інших (жаль, 
гнів), наприклад: “She was ashamed of that failure <…>, of leaving all her principled arguments 
unsaid.” (Tourtellotte S. Acts of Conscience.); “She knew Paul would never tell, but what if Charles 
guessed it on her face, the way she paced now, frantic with her own failure.” (Scherder R. The 
Farmer's Wife.).  

Суб’єкт відчуває провину у випадку невдачі, спричиненої контрольованими чинниками 
(недостатністю докладених зусиль і т.ін), тоді як відчуття сорому переживається індивідом 
через неконтрольовані ним причини невдачі (наприклад, відсутність конкретних здібностей 
від природи)      [32: 185-210]. 
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На часі загальноприйнятим є твердження про те, що в структуру емоцій входить не 
лише суб’єктивний компонент, тобто відображення стану людини, але й пізнавальний 
компонент – віддзеркалення явищ і об’єктів, що мають певне значення для потреб, цілей і 
мотивів індивіда, котрий переживає емоції. Звідси йдеться й про подвійну зумовленість 
емоцій, з одного боку, потребами людини, що визначають її ставлення до об’єкту емоційних 
переживань, з іншого ж, її здатність відображати й зрозуміти деякі властивості цього 
феномену або об’єкта.  

За рахунок певних змін в ендокринній та нервовій (особливо центральній нервовій) 
системах організму суб’єкт – носій категорії успіху або невдачі набуває здатності проявляти 
експресивну поведінку, використовуючи на рівні міміки (виразних рухів обличчя), 
пантоміміки (виразних рухів усього тіла), вокальної міміки (інтонаційній специфіці й тембру 
голоса) тощо диференційні невербальні засоби зовнішнього вираження емоцій й внутрішніх 
переживань, пов’язаних з успішним/невдалим результатом реалізації запланованого [13: 133-
134]. До центральної нервової системи через кору головного мозку надходить сигнал про 
успішний (позитивний) або невдалий (негативний) наслідок реалізації мети/плану й провокує 
завдяки скороченням з певною частотою та інтенсивністю м’язів обличчя, тіла актуалізацію 
тих чи інших емоцій, що виступають реакцією на успіх або невдачу. Виразні рухи й дії 
створюють образ успішності й невдатності суб’єкта, розкриваючи його інтернальний 
(внутрішній) зміст через екстернальні (зовнішні) дії [1: 366]. 

Актуалізація емоцій успіху-неуспіху за рахунок кінем – невербальних комунікативних 
засобів, що мають фізіологічне походження та є елементами кінесики – міміки, жестів, 
погляду, пози тощо) відбувається, як правило, підсвідомо, ситуативно й мимоволі, що 
зумовлено функціональними особливостями вищого і нижчого рівнів нервової системи, 
характерними для процесу спілкування [9: 125].  

С.Ф. Уоллок виокремлює узагальнену групу експресивних жестів, що передусім 
реалізується через зміни виразу обличчя й включає такі поведінкові прояви, як жести-
регулятори (виражають ставлення мовця до емотивного стану або відчуттів, які він 
переживає в даний момент, слугують для координації процесу спілкування) – цілеспрямовані 
рухи руками, кивки головою, специфіка погляду, а усмішка й рухи брів несуть при цьому 
основне інформаційне навантаження в ситуації розпізнавання емоцій, які відчуває в 
конкретний момент людина [18: 4]. Актуалізація емоцій також відбувається і на рівні 
жестів-афекторів, що виражають через рухи тіла й м’язів відчуття, пов’язані з 
переживанням успіху й невдачі (виразні позіхання, активні рухи кінцівками), а також на рівні 
мікрожестів – руху очей, підборіддя, психосоматичних жестів – почервоніння або 
збліднення щік, посмикування губ тощо. Через жести-афектори виражається емоційна 
реакція на невдалий результат в прикладах художньої літератури обох лінгвоспільнот [13: 
133-151]: а) за допомогою рухів кінцівок: «Фагірра знизав плечима, ніби промовляючи: оце 
так невдача!», (Дяченки М. та С. Шрам.); “He lifts a hand – calm down now, honey – but the 
words don't stop. The hand drops down in defeat.” (Wassenberg A. Blue.); б) за допомогою 
усмішки: “His arms were outstretched, grinning with an acceptance of his failure.” (Kistler D. My 
First Job after the War.). Українські приклади демонструють і об’єктивацію в усмішці 
успішного результату: «Марран сидів на п’ятах, <…> і посміхався тією особливою 
переможною посмішкою, без якої не обходилася звичайно жодна з його витівок.» (Дяченки 
М. та С. Брамник.). Виразні позіхання об’єктивують визнання суб’єктом факту невдачі в 
американських зразках: “Doc says, half-distracted, and sighs, an admission of failure.” (O'Nan S. 
A Prayer for the Dying); "You're the boss," said the Mouse with a sigh of defeat.” (Resnick M. 
Soothsayer.). 

Наступні приклади актуалізують факт досягнення успіху в жестах-символах, 
універсальних для обох зіставлюваних лінгвокультур:“Reaching the surface, <…> he raised 
his right arm in the air with a closed fist as a sign of triumph.”, (James W. A Family Legacy.); 
“<…> Andrew surfaced and lifted his arm in a gesture of triumph.” (James W. A Family Legacy.); 
«Мультиплюндизм непереможний! Він вічний і назавжди! (У тріумфальному жесті 
підносить правицю.)» (Ірванець O. Прямий ефір.). В. Біркенбіл, розглядаючи цю проблему, 
особливу увагу акцентує на окулістиці – мімічній області, що виражає емотивні стани за 
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рахунок візуальних засобів – спрямованості, глибини й тривалості погляду, руху очей тощо) 
[2: 147]. Проілюструємо подібні засоби вираження емоцій успіху в художній літературі 
української та американської лінгвоспільнот за допомогою прикладів: «Жінка переможно 
глянула на чоловіка, який спав міцно, по-дитячому стуливши губи: обдурила таки!» 
(Литовченко A. Мiсячний сонет.); «<…> Мілена <…> зверхньо, ба навіть трохи чи не 
тріумфально підморгнула <…>» (Забужко О. Я, Мілена.); “Percy shot Cuthbert a look of 
triumph before addressing the store owner.” (Hartley N. Tired of Death.). В американських 
творах у погляді об’єктивується й факт прийняття індивідом невдачі: “Aaron smiles, where as 
Tony expresses a look of defeat.” (A Butcher's Tale.);“He rises heavily to his feet and, with a look 
of defeat, takes my proffered arms; and we begin to dance.” (Lock N. The Invisible Dutchman and 
his Dog.). 

На рівні вокальної міміки актуалізується вираження емоцій успіху і в сучасних творах 
обох зіставлюваних комунікативних культур: «Я підніс йому до самих окулярів, аби він таки 
побачив, мій добрячий кулачисько. "Що на це скажеш?" – переможно спитав я.» 
(Андрухович Ю. Переверзія.)»; Her voice had a sense of accomplishment as if she had just carried 
a great weight up a forbidding hill and set it down right where it should be.” (Shea J. The 
Christmas Phone Call.). Приклади з американських літературних джерел маніфестують 
голосові аспекти об’єктивації невдачі:“She despised the dead weight of defeat in her voice." 
(Bourne M. Mustard Seed.); “Well that was a good idea”, I said to him, my voice wobbly with 
alcohol and failure.” (Gallagher S.M. Geneva. Geneva.). 

Таким чином, деякі аспекти міждисциплінарного дослідження концептів УСПІХ, 
НЕВДАЧА, SUCCESS i FAILURE, запропоновані в даній науковій розвідці, зокрема, питання 
взаємозв’язку категорій успіху й невдачі з мотиваційними аспектами діяльності індивіда, з 
проблемами вирогідності, самоефективності, особистісних очікувань, екстернальних та 
інтернальних чинників досягнення/недосягнення ним мети, специфікою емотивних реакцій 
та невербальних засобів рефлексії успішного чи невдалого результату діяльності дають змогу 
розкрити сутнісні когнітивно-психологічні особливості досліджуваних концептів і з’ясувати 
низку аспектів їхньої безпосередньої об’єктивації в прикладах сучасних українських та 
американських літературно-художніх джерел.  

Перспективними є подальші синтетичні студіювання змістової специфіки зазначених 
концептів у гуманітарних дисциплінах, зокрема, філософії, етиці, педагогіці тощо та 
співвіднесення результатів подібних розвідок з фактами лінгвальної репрезентації концептів 
УСПІХ, НЕВДАЧА, SUCCESS i FAILURE, включаючи подальшу когнітивну інтерпретацію 
одержаних даних.  
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Ірина КЕВЛЮК (Київ, Україна) 
У статті розглянуто ознаки концепту як одиниці когнітивної лінгвістики; досліджено принципово 

відмінні підходи до розуміння суті концепту; проаналізовано його структуру. Простежено класифікацію 
концептів за ступенем узагальнення. 

Ключові слова: концепт, концептуальний аналіз, когнітивна лінгвістика, мовна картина 
світу,когнітивні метафори, лінгвокогнітивні дослідження. 

In the article deals with features of the concept of cognitive linguistics as a unit, fundamentally different 
research approaches to understanding the concept by analyzing the structure of the concept. Traced classification 
of the concepts by the degree of generalization. 

Key words: concept, conceptual analysis, cognitive linguistics, language picture of the world, lingval-
cognitive researches. 

Когнітивна лінгвістика почала розвиватися у другій половині XX ст., її формування 
пов’язують з іменами Дж. Лакоффа, Р. Лангакера, Г. Штейнталя, Р. Брендома, М. Дамметта, 
І. Бодуена де Куртене та інших.  

Нові напрямки когнітивної лінгвістики ґрунтуються на базі наукових досліджень 
попередників (В. Гумбольдта, О.Потебні та ін.) та багатьох сучасних мовознавців 
Ю. Апресяна, Н. Арутюнової, О. Ахманової, Р. Будагова, А. Вежбицької, С. Воркачова, 
В. Гака, С. Жаботинської, В. Звегінцева, С. Кацнельсона, М. Комлєва, М. Кочергана, 
О. Кубрякової, О. Леонтьєва, Л. Лисиченко, Л. Новикова, О. Селіванової, Б. Серебреникова, 
Ж. Соколовської, Ю. Степанова, А. Шаффа, Д. Шмельова, Р. Фрумкіної та ін. 

Метою дослідження є встановлення критеріїв виділення концептів і з’ясування 
типології концептів із простеженням їхнього співвідношення з когнітивними виявами. 
Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: 1) простежити 
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